(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
KAMIZELKA ODBLASKOWA SYMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
REFLECTIVE VEST SYMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
REFLEKTIERENDE WESTE SYMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
REFLEXNI VESTA SYMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
GILET REFLECHISSANT SYMBOLE: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
GILET RIFLETTENTE SIMBOLO: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
CHALECO REFLECTANTE SIMBOLO: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
REFLECTEREND VEST SYMBOOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
REFLEXVAST SYMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
ANTANAKAAXTIKO I'IAEKO  YYMBOAO: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
VESTA REFLECTORIZANTA  SIMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
COLETE REFLETOR  SIMBOLO: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIIZIOATAIIMA - CbBETH 3A EKCIUVIOATAIIVA 1 BE3OIIACHOCT
OTPA3UTEJIHA JKWJIIETKA CHUMBOJI: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
FENYVISSZAVERO MELLENY SZIMBOLUM: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
REFLEKSVEST SYMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
REFLEXNA VESTA SYMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
HEIJASTINLIIVI  SYMBOLI: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
ATSPINDINTI LIEMENE ~ SIMBOLIS: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
ATSTAROJOSA VESTE SIMBOLS: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
HELKURVEST SUMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
ODSEVNIJOPIC SIMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
VEST FHRITHCHAITHEACH SIOMBOOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
GILETTA RIFLETTIVA  SIMBOLU: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
REFLEKTIRAJUCI PRSLUK SIMBOL: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTH
CBETOOTPAXKAFOILINM XKAJIET CHUMBOJI: 10002_XL EAN/GTIN:5907451310755
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

OPIS I ZASTOSOWANIE

Kamizelka odblaskowa to element odziezy ochronnej wykonany z materiatu o intensywnym kolorze, wyposazony w paski odblaskowe zwiekszajace
widoczno$¢ uzytkownika w warunkach stabej widocznosci. Idealnie sprawdza sie podczas pracy na zewnatrz, jazdy na rowerze, spacer6w po zmroku
czy sytuacji awaryjnych na drodze, zapewniajac bezpieczenstwo dzieki lepszej widzialnosci z duzej odleglosci.

Sktad materiatlowy: 100% poliester

PIELEGNACJAI CZYSZCZENIE

Aby zachowac¢ jakos¢ materiaty, stosuj sie do ponizszych wskazédwek dotyczacych pielegnacji. Produkt mozna pra¢ w pralce zgodnie z zaleceniami
producenta.
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MOZLIWOSC PRANIA W PRALCE MAKS. 40°C @ NIE CZY$CIC CHEMICZNIE

PROGRAM DO TKANIN SYNTETYCZNYCH

NIE PRASOWAC ) NIE SUSZYC W SUSZARCE BEBNOWEJ

NIE WYBIELAC E:z)gj NIE NAMACZAC I NIE WYZYMAC

DANE TECHNICZNE

Podnosi bezpieczenstwo na drodze

Zapinana na rzep

Posiada dwa pasy odblaskowe, wykonane ze srebrnej tkanina
Spehnia norme EN 471

Posiada certyfikat CE

Rozmiar: XL

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

ar

i

Przed pierwszym uzyciem wskazane jest upranie kamizelki

Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolnos$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaty pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumieja wynikajace z niego zagrozenia.

Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne.

Unika¢ Zréde} ognia: Kamizelka nie jest odporna na ogien, wiec nalezy trzymac go z dala od otwartego ognia, Swiec, grzejnikdw i innych
Zrédet ciepla.

Przestrzega¢ zalecen dotyczacych prania: Kamizelke nalezy prac¢ zgodnie z zaleceniami producenta. Zbyt wysoka temperatura prania lub
uzycie nieodpowiednich srodkéw czyszczacych moze uszkodzi¢ materiat i zmniejszy¢ jego trwatosc¢.

Unika¢ zbyt dlugiego noszenia: Chociaz kamizelka jest wygodna, dtugotrwate noszenie moze ogranicza¢ cyrkulacje powietrza wokoét ciata.
Zaleca sie przerwy podczas korzystania, szczeg6lnie przy wyzszych temperaturach w pomieszczeniu.

Uwaga na dzieci: Kamizelka nie jest zabawka i dzieci powinny korzysta¢ z niego pod nadzorem dorostych, aby unikna¢ ryzyka potkniecia
sie lub zaplatania.

Przechowywanie: Po zakonczeniu uzytkowania, kamizelke nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, z dala od wilgoci, aby zapobiec
rozwojowi plesni lub nieprzyjemnym zapachom.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.



Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy lokalne.
Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION AND APPLICATION

A reflective vest is a protective clothing item made of a material with an intense colour, equipped with reflective stripes that increase the user's
visibility in poor visibility conditions. It is ideal for working outside, cycling, walking after dark or emergency situations on the road, ensuring safety
thanks to better visibility from a long distance.

Material composition: 100% polyester

CARE AND CLEANING

To maintain the quality of the material, follow the care instructions below. The product is machine washable according to the manufacturer's
recommendations.

=
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DO NOT DRY CLEAN

MACHINE WASHABLE MAX. 40°C PROGRAM FOR E
SYNTHETIC FABRICS

DO NOT IRON 5 DO NOT TUMBLE DRY

DO NOT BLEACH pird DO NOT SOAK OR WRING OUT

TECHNICAL DATA

Increases road safety

Fastened with velcro

It has two reflective stripes made of silver fabric.
Meets the EN 471 standard

It has a CE certificate

Size: XL

SAFETY INSTRUCTIONS

It is advisable to wash the vest before first use.

This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

Children must not play with the product.

Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

Avoid sources of fire: The vest is not fireproof, so keep it away from open flames, candles, radiators and other sources of heat.

Follow washing instructions: The vest should be washed according to the manufacturer's instructions. Too high a washing temperature or
the use of inappropriate cleaning agents can damage the material and reduce its durability.

Avoid wearing the vest for too long: Although the vest is comfortable, wearing it for too long can restrict air circulation around the body. It
is recommended to take breaks during use, especially at higher room temperatures.

Beware of children: The vest is not a toy and children should use it under adult supervision to avoid the risk of tripping or becoming
entangled.

Storage: After use, store the vest in a dry place, away from moisture to prevent the development of mold or unpleasant odors.

Always use the product as intended.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG UND ANWENDUNG

Eine reflektierende Weste ist ein Element der Schutzkleidung aus intensiv gefdarbtem Material, das mit reflektierenden Streifen ausgestattet ist, um
die Sichtbarkeit des Benutzers bei schlechten Sichtverhéltnissen zu erhdhen. Es eignet sich perfekt fiir Arbeiten im Freien, Radfahren, Spaziergénge
nach Einbruch der Dunkelheit oder in Notsituationen auf der Stralle und sorgt fiir Sicherheit durch bessere Sichtbarkeit aus grofer Entfernung.

Materialzusammensetzung: 100 % Polyester

PFLEGE UND REINIGUNG

Um die Qualitdt des Materials zu erhalten, befolgen Sie die folgenden Pflegehinweise. Das Produkt kann gemall den Empfehlungen des Herstellers
in der Waschmaschine gewaschen werden.

Maschinenwaschbar max. 40°C-PROGRAMM FUR
SYNTHETISCHE STOFFE E REINIGE CHEMISCH NICHT
a KEIN BUGELN N NICHT im Waschetrockner trocknen
* NICHT BLEICHEN m NICHT EINWEICHEN ODER WRINGEN
TECHNISCHE DATEN

®  Erhoht die Verkehrssicherheit

Mit Klettverschluss befestigt

Es verfiigt tiber zwei reflektierende Streifen aus silbernem Stoff
Erfiillt die Norm EN 471

CE-zertifiziert

GroRe: XL

SICHERHEITSHINWEISE
®  Es empfiehlt sich, die Weste vor dem ersten Gebrauch zu waschen
®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrénkten korperlichen, sensorischen oder geistigen

Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des
Produkts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

®  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

¢  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefdhrlich
ist.

®  Vermeiden Sie Feuerquellen: Die Weste ist nicht feuerbestdndig. Halten Sie sie daher von offenen Flammen, Kerzen, Heizkorpern und
anderen Warmequellen fern.

¢  Waschempfehlungen beachten: Die Weste sollte gemal den Empfehlungen des Herstellers gewaschen werden. Eine zu hohe
Waschtemperatur oder die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel konnen das Material beschddigen und seine Haltbarkeit verkiirzen.

®  Vermeiden Sie zu langes Tragen: Obwohl die Weste bequem ist, kann langeres Tragen die Luftzirkulation am Korper beeintrachtigen. Vor
allem bei htheren Raumtemperaturen sind Pausen wéhrend der Anwendung empfehlenswert.

®  Hinweis fiir Kinder: Die Weste ist kein Spielzeug und Kinder sollten sie unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden, um Stolper- oder
Verhedderungsgefahr zu vermeiden.

®  Lagerung: Nach dem Gebrauch sollte die Weste an einem trockenen, vor Feuchtigkeit geschiitzten Ort gelagert werden, um
Schimmelbildung und unangenehmen Geriichen vorzubeugen.

*  Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.



Das Produkt erfiillt européische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.
Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouzZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

POPIS A APLIKACE

Reflexni vesta je prvek ochranného odévu vyrobeny z intenzivné barevného materidlu, opatfeny reflexnimi prouzky pro zvySeni viditelnosti
uzivatele za sniZené viditelnosti. Je perfektni pro praci venku, jizdu na kole, prochdzky po setméni nebo v nouzovych situacich na silnici, zajistuje
bezpecnost diky lepsi viditelnosti na velkou vzdalenost.

Materialové sloZeni: 100% polyester
PECE A CISTENI
Abyste zachovali kvalitu materidlu, dodrZujte niZe uvedené pokyny pro péci. Vyrobek lze prat v pracce dle doporuceni vyrobce.

PRATELNE V PRACCE MAX. 40°C PROGRAM PRO .
SYNTETICKE LATKY E NECISTETE SUCHOU
a NEZEHLIT (5¢) NESUSTE v sugicce
* NEBELIT pird NENAMACEJTE ANI NEZDIME
TECHNICKE UDAJE

®  Zvysuje bezpecnost silni¢niho provozu

®  Zapinani na suchy zip

®  Ma dva reflexni prouzky ze stiibrné latky
®  Spliiuje normu EN 471
®  CE certifikovano
®  Velikost: XL
BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pfed prvnim pouZitim je vhodné vestu vyprat

®  Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti nebo znalosti, pokud byly pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouZivani vyrobku a rozumi souvisejicim
nebezpecim.

®  Détisis vyrobkem nesmi hrat.

*  Cisténi a tidrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

®  Vyhnéte se zdrojim ohné: Vesta neni ohnivzdorn4, proto ji drZte mimo dosah otevieného ohné, svicek, radiatort a jinych zdrojti tepla.

®  DodrZujte doporuceni pro prani: Vesta by se méla prat podle doporuceni vyrobce. P¥ili§ vysoka teplota prani nebo pouZiti nevhodnych
Cisticich prostfedkti miZe poskodit materidl a sniZit jeho Zivotnost.

®  Vyhnéte se prilis dlouhému noSeni: PrestoZe je vesta pohodlnd, delSi noSeni miiZe omezit cirkulaci vzduchu kolem téla. P¥i pouZivani se
doporucuji prestavky, zvlasté pfi vyssich pokojovych teplotach.

®  Poznamka pro déti: Vesta neni hracka a déti by ji mély pouzivat pod dohledem dospélé osoby, aby se zabranilo riziku zakopnuti nebo
zamotdani.

®  Skladovani: Po pouZiti by méla byt vesta skladovéana v suchu, mimo vlhkost, aby se zabranilo ristu plisni nebo nepfijemného zapachu.

*  Vyrobek by mél byt vidy pouZzivan tak, jak je urcen.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy material odevzdejte na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky trad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DESCRIPTION ET APPLICATION

Un gilet réfléchissant est un élément de vétement de protection réalisé dans un matériau de couleur intense, équipé de bandes réfléchissantes pour
augmenter la visibilité de I'utilisateur dans des conditions de faible visibilité. Il est parfait pour travailler a l'extérieur, faire du vélo, marcher la nuit
tombée ou dans des situations d'urgence sur la route, garantissant la sécurité grace a une meilleure visibilité a longue distance.

Composition du matériau : 100 % polyester

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Pour conserver la qualité du matériau, suivez les instructions d'entretien ci-dessous. Le produit peut étre lavé en machine selon les recommandations
du fabricant.

m LAVABLE EN MACHINE MAX. PROGRAMME 40°C POUR E NE PAS NETTOYER A SEC

TISSUS SYNTHETIQUES

a NE PAS REPASSER N NE PAS SECHER AU SECHE-LINGE
* NE PAS JAVELLISER Qm NE PAS TREMPER NI ESSORER
DONNEES TECHNIQUES

®  Augmente la sécurité routiére

Fixé avec du velcro

Il posséde deux bandes réfléchissantes en tissu argenté
Conforme a la norme EN 471

Certifié CE

Taille: XL

CONSIGNES DE SECURITE

® Il est conseillé de laver le gilet avant la premiere utilisation

®  Ce produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances si elles ont recu une supervision ou des instructions concernant I'utilisation du
produit en toute sécurité et comprennent les dangers encourus.

®  Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

® Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

*  FEvitez les sources d'incendie : le gilet n'est pas résistant au feu, gardez-le donc a I'écart des flammes nues, des bougies, des radiateurs et
autres sources de chaleur.

®  Suivez les recommandations de lavage : Le gilet doit étre lavé selon les recommandations du fabricant. Une température de lavage trop
élevée ou l'utilisation de produits de nettoyage inappropriés peuvent endommager le matériau et réduire sa durabilité.

*  Lvitez de le porter trop longtemps : Bien que le gilet soit confortable, un port prolongé peut restreindre la circulation de l'air autour du
corps. Des pauses sont recommandées pendant l'utilisation, notamment a des températures ambiantes plus élevées.

®*  Remarque pour les enfants : Le gilet n'est pas un jouet et les enfants doivent I'utiliser sous la surveillance d'un adulte pour éviter tout risque
de trébuchement ou d'enchevétrement.

®  Stockage : Apres utilisation, le gilet doit étre stocké dans un endroit sec, a 'abri de I'humidité, pour éviter le développement de moisissures
ou d'odeurs désagréables.

*  Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
G L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.



Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.
Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE E APPLICAZIONE

Un giubbotto riflettente & un elemento di abbigliamento protettivo realizzato in materiale dai colori intensi, dotato di strisce riflettenti per aumentare
la visibilita dell'utente in condizioni di scarsa visibilita. E perfetto per lavorare all'aperto, andare in bicicletta, camminare dopo il tramonto o in
situazioni di emergenza su strada, garantendo sicurezza grazie ad una migliore visibilita a lunga distanza.

Composizione del materiale: 100% poliestere

CURAE PULIZIA

Per mantenere la qualita del materiale, seguire le istruzioni per la cura riportate di seguito. Il prodotto pud essere lavato in lavatrice secondo le
raccomandazioni del produttore.

LAVABILE IN LAVATRICE MAX. PROGRAMMA 40°C PER
TESSUTI SINTETICI NON LAVARE A SECCO
a NON STIRARE (3¢} NON ASCIUGARE IN ASCIUGATRICE
* NON USARE LA CANDEGGINA gzm NON IMMERGERE O STRIZZARE

DATI TECNICI
®  Aumenta la sicurezza stradale
Fissato con velcro
Ha due strisce riflettenti in tessuto argentato
Conforme alla norma EN 471
Certificato CE
Taglia: XL

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Si consiglia di lavare il gilet prima del primo utilizzo

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
con mancanza di esperienza o conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e comprendono i pericoli
connessi.

® I bambini non devono giocare con il prodotto.

¢ La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

®  Evitare fonti di fuoco: il giubbotto non é resistente al fuoco, tenerlo quindi lontano da fiamme libere, candele, termosifoni e altre fonti di
calore.

®  Seguire le raccomandazioni di lavaggio: il gilet deve essere lavato secondo le raccomandazioni del produttore. Una temperatura di lavaggio
troppo elevata o l'uso di detergenti inappropriati possono danneggiare il materiale e ridurne la durata.

®  Evitare di indossarlo troppo a lungo: sebbene il giubbotto sia comodo, un uso prolungato pud limitare la circolazione dell'aria attorno al
corpo. Si consigliano delle pause durante 1'uso, soprattutto a temperature ambiente piu elevate.

®  Nota per i bambini: il giubbotto non € un giocattolo e i bambini devono utilizzarlo sotto la supervisione di un adulto per evitare il rischio di
inciampare o impigliarsi.

®  Conservazione: Dopo l'uso, il gilet deve essere riposto in un luogo asciutto, lontano dall'umidita, per evitare la formazione di muffe o odori
sgradevoli.

» Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

DESCRIPCION Y APLICACION

Un chaleco reflectante es un elemento de ropa protectora fabricado con un material de colores intensos, dotado de tiras reflectantes para aumentar la
visibilidad del usuario en condiciones de baja visibilidad. Es perfecto para trabajar al aire libre, andar en bicicleta, caminar de noche o en situaciones
de emergencia en la carretera, garantizando seguridad gracias a una mejor visibilidad desde larga distancia.

Composicién del material: 100% poliéster

CUIDADO Y LIMPIEZA

Para mantener la calidad del material, siga las instrucciones de cuidado a continuacién. El producto se puede lavar en lavadora segiin las
recomendaciones del fabricante.

407

=
X

LAVABLE A MAQUINA MAX. PROGRAMA 40°C PARA E

TEJIDOS SINTETICOS NO LAVAR EN SECO

NO PLANCHAR ( N NO secar en secadora

NO USA BLANQUEADOR m NO REMOJAR NI ESCRIBIR

DATOS TECNICOS

Aumenta la seguridad vial

Sujetado con velcro

Dispone de dos tiras reflectantes fabricadas en tela plateada.
Cumple con la norma EN 471

certificado CE

Tamafio: XL

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Es recomendable lavar el chaleco antes del primer uso.

Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimiento si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprenden los
peligros involucrados.

Los nifios no deben jugar con el producto.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervisién.

Asegtirese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
Evite fuentes de fuego: El chaleco no es resistente al fuego, por lo tanto manténgalo alejado de llamas abiertas, velas, radiadores y otras
fuentes de calor.

Seguir las recomendaciones de lavado: El chaleco debe lavarse segtin las recomendaciones del fabricante. Una temperatura de lavado
demasiado alta o el uso de agentes de limpieza inadecuados pueden dafiar el material y reducir su durabilidad.

Evite usarlo por mucho tiempo: aunque el chaleco es comodo, su uso prolongado puede restringir la circulacion de aire alrededor del
cuerpo. Se recomiendan pausas durante el uso, especialmente a temperaturas ambiente més altas.

Nota para los nifios: El chaleco no es un juguete y los nifios deben usarlo bajo la supervision de un adulto para evitar el riesgo de
tropezarse o enredarse.

Almacenamiento: Después de su uso, el chaleco debe guardarse en un lugar seco, alejado de la humedad, para evitar la aparicién de moho
u olores desagradables.

El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.



Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING EN TOEPASSING

Een reflecterend vest is een onderdeel van beschermende kleding gemaakt van intens gekleurd materiaal, voorzien van reflecterende strips om de
zichtbaarheid van de gebruiker te vergroten bij slecht zicht. Hij is perfect voor buitenshuis werken, fietsen, wandelen in het donker of in
noodsituaties op de weg, waardoor de veiligheid wordt gegarandeerd dankzij een beter zicht vanaf grote afstand.

Materiaalsamenstelling: 100% polyester

VERZORGING EN REINIGING

Om de kwaliteit van het materiaal te behouden, volgt u onderstaande onderhoudsinstructies. Het product kan in de wasmachine worden gewassen
volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

m MACHINE WASBAAR MAX. 40°C PROGRAMMA VOOR

SYNTHETISCHE STOFFEN NIET STOMEN
a NIET STRIUKEN (3¢} NIET DROGEN
* NIET BLEKEN gzm NIET DWEKEN OF WRINGEN

TECHNISCHE GEGEVENS
®  Verhoogt de verkeersveiligheid
Vastgemaakt met klittenband
Het heeft twee reflecterende strips gemaakt van zilverkleurige stof
Voldoet aan de EN 471 norm
CE-gecertificeerd
Maat: XL

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

®  Hetis raadzaam om het vest voor het eerste gebruik te wassen

®  Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten
of een gebrek aan ervaring of kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het product en
de daaraan verbonden gevaren begrijpen.

®  Kinderen mogen niet met het product spelen.

® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

®  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.

®  Vermijd vuurbronnen: Het vest is niet brandwerend, houd hem dus uit de buurt van open vuur, kaarsen, radiatoren en andere
warmtebronnen.

®  Volg de wasadviezen: Het vest moet worden gewassen volgens de aanbevelingen van de fabrikant. Een te hoge wastemperatuur of het
gebruik van ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen het materiaal beschadigen en de duurzaamheid ervan verminderen.

®  Vermijd het te lang dragen: Hoewel het vest comfortabel is, kan langdurig dragen de luchtcirculatie rond het lichaam beperken. Pauzes
worden aanbevolen tijdens gebruik, vooral bij hogere kamertemperatuur.

®*  Opmerking voor kinderen: het vest is geen speelgoed en kinderen moeten het onder toezicht van een volwassene gebruiken om het risico
van struikelen of verstrikking te voorkomen.

®  Opslag: Na gebruik moet het vest op een droge plaats worden bewaard, uit de buurt van vocht, om schimmelvorming of onaangename
geurtjes te voorkomen.

*  Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anviandning av produkten.

Vénligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

BESKRIVNING OCH ANVANDNING

En reflexvést ar en del av skyddsklader gjorda av intensivt fargat material, utrustad med reflekterande remsor for att 6ka anvandarens synlighet under
laga siktforhallanden. Den ar perfekt for att arbeta utomhus, cykla, g efter morkrets inbrott eller i nodsituationer pa vagen, vilket garanterar sdkerhet
tack vare bittre sikt pa langt avstand.

Materialsammanséttning: 100% polyester

SKOTSEL OCH RENGORING

For att bibehdlla kvaliteten pa materialet, folj skotselanvisningarna nedan. Produkten kan tvittas i tvattmaskin enligt tillverkarens rekommendationer.

=
X

MASKINTVATTBAR MAX. 40°C PROGRAM FOR E

SYNTETISKA TYGER KEMTRENGORA INTE

STRAK INTE 5 Torktumlas INTE

BLEK INTE pird Blétlagg INTE ELLER VIRKA

TEKNISKA DATA

Okar trafiksidkerheten

Fasts med kardborreband

Den har tva reflekterande remsor av silvertyg
Uppfyller EN 471-standarden

CE-certifierad

Storlek: XL

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Det ar lampligt att tvatta vasten fore forsta anvandningen

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap om de har fatt 6vervakning eller instruktioner angaende anvandning av produkten pa ett sékert sétt och forstar de
risker som &r involverade.

Barn fér inte leka med produkten.

Rengoring och underhéll far inte utféras av barn utan tillsyn.

Se till att forpackningsmaterial inte 1dmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt.

Undvik brandkéllor: Visten &r inte brandbestédndig, sa hall den borta fran 6ppna lagor, ljus, radiatorer och andra varmekallor.

Folj tvattrekommendationer: Vésten bor tvéttas enligt tillverkarens rekommendationer. For hog tvétttemperatur eller anvandning av
olampliga rengoringsmedel kan skada materialet och minska dess héllbarhet.

Undvik att bdra for lange: Aven om viésten ar bekvam, kan ldngvarig anvindning begrénsa luftcirkulationen runt kroppen. Pauser
rekommenderas under anvédndning, speciellt vid hdgre rumstemperaturer.

Observera for barn: Visten ar ingen leksak och barn bér anvénda den under uppsikt av vuxen for att undvika risken for att snubbla eller
fastna.

Forvaring: Efter anvandning bor vésten forvaras pa en torr plats, borta fran fukt, for att forhindra tillvaxt av mogel eller obehaglig lukt.

Produkten ska alltid anvédndas pa avsett sitt.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sédkerhet f6r enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie/Kupia, oG ELXAPLOTOV|IE IOV AYOPAOATE TO TPOIOV Hac!

TIplv XprO1HOTIOOETE TO TIPOIOV, SLABAOTE TIG TAPAKAT® OSNYIES V1K TN CWAOTH XPHOT| TOL TPOIOVTOG.

DuAGETE QLTO TO EYXELPIBIO Yo HEAAOVTIKI] XvOQOPH Kl AKOAOLBONOTE TIG GLOTATELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPP®OT| PTIOPEL VO ATIOTEAETEL OMEIAN

ya n {wn i v vyeia.

ITEPITPA®H KAI EPAPMOTI'H

To avokKAXOTIKO YIAéKO €lvol éva OTOIKEID TIPOOTOTELTIKOD POUXIOHOD KOTHOKEVOAOHEVO QMO EVIOVH XPOHOTIOHEVO LAKO, €EOTMAIOHEVO e
avoKAOTIKEG Awpideg ya va avédvel TNy opatdTNTA TOVL XPNOTH 08 oLVONKeG YapnAng opatdtntag. Eival 18avikd yix epyaoia o ewtepikong
XOPOLG, MOSNACIX, TIEPTIATNHA HETK TO OKOTASL 1] O€ KATAOTAOELG EKTAKTNG QVAYKNG 0TO §pOp0, eSa0@aAi{ovTag ao@dAela Xdpn 0TV KoALTEPN

opaTOTNTA OMO PEYAAT AOOTAON.

XuvBeomn vAtkov: 100% TOALEGTEPOG

DPONTIAA KAI KAGAPIXMOX

Mo va Statnproete Ty TOOTNTA ToL LAIKOD, akoAovBNoTE TIg MapaKdT® odnyieg epovtidag. To mpoiov pmopel va mAvBel oe MALVTPLO PoLXWV

OUHO®VA HE TIG CLOTAOELG TOL KATAOKEVKOTI).

m ITAENETAI MET. ITTPOI'PAMMA 40°C I'lA ZYNOETIKA E

YOAYLMATA MHN XTEI'NOKAGAPIXTE

a MH ZIAEPQNETE N MHN ITEINQEETE

* MH XPHXIMOIIOIEITE AEYKANTIKA m MH MOYZIZETE KAI MHN XTYWETE

TEXNIKA XTOIXEIA

Avavel v o8ikn ao@aAelx

Ttepewvetan pe Velcro

AraBétel 500 aVaKAXOTIKEG Awpideg amd aonpl LEACHA
ITAnpot to mpétumo EN 471

IMotonowmpévo CE

MzéyeBog: XL

OAHT'IEX AXPAAEIAY

ar

i

ZuVioTaTon va TAEVETE TO YIAEKO TIPLV TNV TIP@TN XPHoT

AuTo 1o Tpoidv pmopel va xpnotponon el ano modid nAiog and 8 £V Kol oo ATOPX HE HEIWHEVEG CWHATIKEG, alobnTnplokég N
SlavonTIKEG IKaVOTNTEG 1) EAAEWT) EPTEIPLOG 1) YVAOTG, €&V TOUG €xel §00¢el emiBAeym 1 08nyieg OXETIKG [E TNV HOQAAT] XPTOT| TOL
TIPOIOVTOG KOl KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG TIOL EUTIEPLEXOVTAL.

Ta todix Sev mpénel va maiovv e To TPoioy.

O KaBaplopOGg Ko 1 GLVTPNOT SEV TIPETEL VX EKTEAODVTAL OO TIONSIX Xwpig emiAeym.

Befowbeite 611 Ta VAKG cvokevaaiag Sev agrvovton xwpig emifAeym. Ta mondik propel va apyicovv va maifouy padi toug, K&TL mov eivat

emkivuvo.

Amno@uyete mnyég mupkayldg: To yiAéko Sev elvon mupipayo, EMOHEVOG KPATHOTE TO HOKPLX KTIO OVOLXTEG PAOYEC, KEPLK, KAAOPLPEP Kol
GAAEG iNyEG BeppOTNTOG.

AxoAovBnriote TG ovataoelg mAvoipatog: To yiAéko mipémel va TAEVETOL COHPOVA HE TIG CUOTAOELG TOL Kataokevaot. H vmepfoAtka
vYNAn Beppokpacia TAVGNG 1] 1) XpTION AKATAAANA®Y KaXBAPIoTIKGV prtopel va BAGYEL TO LVAIKO KOl VO HELWTEL TNV KVTOXT] TOL.
Amo@oyete va @opdte TOAD Kapd: Av Kat TO YIAEKO givat GVETO, T) TOPATETAHEVT] XPTIOT] HITOPEL va ieptopioel TNV KukAogopia Tov aépa
YOP® amd T0 COHA. ZUVIOTOVTOL SIGAEIHHATA KOTK TN Xpron, 101K o€ vWnAotepeg Beppokpaoieg Swpatiov.

Inpelwon yx ta mondia: To yidéko Sev eivan monyvidt kon ta modid Bo mpémel va to xpnotponolody vnd my enifAeyn evnAikov yux va
amo@evybel o kivéuvog TAPATATNONG 1) EUTTAOKTG.

AmobBnkevon: Meta ) xprion, o YIAEKO TIPETEL VA QUAACOETL O€ ENPO HEPOG, HAKPLE OO LYPATia, Yl va amo@evyDel N avamtugn
HoOYAG 1} SuOAPETTEG OOHEG.

To TpoidV TPEMEL TAVTH VX XPTCLHOMOLELTAL OTIwE TpoopileTan.

® YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'IA TH ATAXEIPIYH METAXEIPISMENQN YYYKEYAYIQN

H ovokevaoia elvol KATaoKeLAGHEVT MO PIAIKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVV VXX amoppLeBovV OTo TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.



To xpnoipomoumnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton o€ onpeio GLAAOYNG ATOPPLHHATY IOV OPILETAL ATO TIG TOMKEG APYEC.
ITANpo@opieg OXETIKA HE TOV TPOTO AMOPPIYPNG EVOG XPTIOLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOC TIPEXOVTAL KTIO TO YPAPEio TOL STHOVL 1) TN TTOANG.

To npoidy TANPol TIg EVPOTATKEG KAl EBVIKEG AMANTHTELG YA TNV AGQAAELN CUOKEVAOV KOl TIPOTOVI®V.

Alatnpoovpe To Sikaiwpo va Kdvovpe aAAayEG 0To Keipievo, To axé810 Kot ta Sedopéva TpoiovTog xwpig mponyovpevn edomnoinaon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE SI APLICATIE

O vesta reflectorizanta este un element de imbracaminte de protectie realizata din material intens colorat, dotata cu benzi reflectorizante pentru a
creste vizibilitatea utilizatorului in conditii de vizibilitate redusa. Este perfect pentru lucrul in aer liber, mersul cu bicicleta, mersul pe jos dupa
intuneric sau in situatii de urgenta pe drum, asigurand siguranta datorita vizibilitatii mai bune de la distanta mare.

Compozitie material: 100% poliester

INGRUJIRE SI CURATARE

Pentru a mentine calitatea materialului, urmati instructiunile de ingrijire de mai jos. Produsul poate fi spalat in masina de spalat rufe conform
recomandarilor producatorului.

LAVABIL LA MASINA MAX. PROGRAM 40°C PENTRU y
\40°) TESSUTI SINTETICE E NU CURATATI CHIMIC
a NU CALCATI N NU USCATA
* A NU SE FOLOSI INALBITOR 3 NU IMBIERTI SAU TORTI
DATE TEHNICE
®  (Creste siguranta rutiera

Fixat cu Velcro

Are doua benzi reflectorizante din material argintiu
Indeplineste standardul EN 471

Certificat CE

Dimensiune: XL

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Este recomandabil sa spalati vesta Tnainte de prima utilizare

Acest produs poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de la 8 ani si de cétre persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experienta sau cunostinte daca au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea Tn siguranta a produsului si inteleg
pericolele implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

Curatarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sd se joace cu ei, ceea ce este periculos.

Evitati sursele de foc: Vesta nu este rezistenta la foc, asa ca tineti-o departe de flacari deschise, lumanari, calorifere si alte surse de caldura.
Urmati recomanddrile de spdlare: Vesta trebuie spalatd conform recomandarilor producatorului. O temperatura prea mare de spdlare sau
utilizarea agentilor de curatare inadecvati pot deteriora materialul si pot reduce durabilitatea acestuia.

Evitati purtarea pentru prea mult timp: desi vesta este confortabild, purtarea prelungita poate restrictiona circulatia aerului in jurul corpului.
Se recomanda pauze n timpul utilizarii, Tn special la temperaturi mai ridicate ale camerei.

Nota pentru copii: Vesta nu este o jucdrie si copiii ar trebui sd o foloseasca sub supravegherea unui adult pentru a evita riscul de
Tmpiedicare sau incurcare.

Depozitare: Dupa utilizare, vesta trebuie depozitata intr-un loc uscat, ferit de umezeala, pentru a preveni aparitia mucegaiului sau a
mirosurilor neplacute.

Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.



PT

Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instruges abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a satdde.

DESCRICAO E APLICACAO

O colete refletivo é um elemento da roupa de protecdo confeccionado em material de cor intensa, dotado de faixas refletivas para aumentar a
visibilidade do usudrio em condicdes de baixa visibilidade. E perfeito para trabalhar ao ar livre, andar de bicicleta, caminhar a noite ou em situagdes
de emergéncia na estrada, garantindo seguranca gracas a melhor visibilidade a longa distancia.

Composicao do material: 100% poliéster

CUIDADOS E LIMPEZA

Para manter a qualidade do material, siga as instru¢des de cuidados abaixo. O produto pode ser lavado em méaquina de lavar conforme recomendacdo
do fabricante.

LAVAVEL A MAQUINA MAX. PROGRAMA 40°C PARA -
407 TECIDOS SINTETICOS E NAOLAVAR A SECO
a NAO ENGOMAR (5¢) NAO SEQUE
* NAO UTILIZAR ALVEJANTE m NAO MERGULHE NEM TORCA

DADOS TECNICOS

®  Aumenta a seguranga rodovidria

®  Apertado com velcro

®  Possui duas faixas refletivas feitas de tecido prateado
® Atende a norma EN 471

®  (Certificado CE

® Tamanho: XL

INSTRUCOES DE SEGURANCA

*  F aconselhével lavar o colete antes do primeiro uso

®  Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que tenham recebido supervisao ou instru¢des sobre a utilizacdo segura do
produto e compreendam os perigos envolvidos.

®  As criangas ndo devem brincar com o produto.

®* Alimpeza e a manutencdo ndo devem ser realizadas por criancas sem supervisdo.

®  Certifique-se de que os materiais de embalagem nio sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

®  Evite fontes de fogo: O colete ndo é resistente ao fogo, portanto mantenha-o longe de chamas, velas, radiadores e outras fontes de calor.

®  Siga as recomendacdes de lavagem: O colete deve ser lavado de acordo com as recomendacgdes do fabricante. Uma temperatura de
lavagem demasiado elevada ou a utilizacdo de agentes de limpeza inadequados podem danificar o material e reduzir a sua durabilidade.

®  Evite usa-lo por muito tempo: Embora o colete seja confortavel, o uso prolongado pode restringir a circulacéo de ar pelo corpo. Sdo
recomendadas pausas durante o uso, especialmente em temperaturas ambientes mais elevadas.

®  Nota para criangas: O colete ndo é um brinquedo e as criancas devem usa-lo sob supervisdo de um adulto para evitar o risco de tropecar ou
enroscar.

®*  Armazenamento: Apés o uso, o colete deve ser guardado em local seco e longe da umidade, para evitar o crescimento de mofo ou odores
desagradaveis.

* O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

S A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informacdes sobre como descartar um produto usado sao fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,Z[I/IHE/FOCHO)KO, 611ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Ilpesy @ M3MI0/13BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IIPOUeTeTe HHCTPYKLMUTE MO-Z10JTy 3a PaBU/IHA yroTpeba Ha IPOAYKTa.

Mouns, 3ana3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 6'1:,[{8]1(1/1 CIIpaBKH U CJ'IE,E[BEII‘;ITG HeroBuTe IperopbuKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTO MOXKe Ja NpeAcTaB/isBa 3alljlaxXa
3d )XUBOTa WA 34paBeTo.

OIMMCAHWE W ITPNIOXEHWE

CBeT/I00Tpa3HTe/IHaTA )KUJIETKA € eJIEeMeHT OT 3allUTHO 00J1eK/10, M3paboTeH OT MHTEH3UBHO OLIBETEH MarepuaJs, 000py/BaH CbC CBET/IOOTPa3UTeTHH
JIEHTH 3a yBe/iMyaBaHe Ha BHMMOCTTA Ha MOTpeOUTeNs NpH yC/aoBUs Ha ciaba BuguMmoct. IlepdekreH e 3a paboTa Ha OTKPUTO, KOJIOE3JeHe,
Pa3xofK¥ 10 TbMHO WM B W3BBHPEJHU CHTYal[MHd HA MBbTS, KaTo rapaHTHpa Ge3omacHOCT GrarofiapeHue Ha mMo-fobpara BUAUMOCT OT TOJISIMO
pa3cTosiHHe.

CncraB Ha MaTepuana: 100% nonvectep

I'PVXA 1 ITOYNCTBAHE

3a fa 3amasuTe KaueCTBOTO Ha Marepuana, cjlefjBaiiTe MHCTPYKLMMTe 3a IpwKa MNo-fony. IIpoayKThT Moxke fa ce Iepe B IepajiHs CIIOpe[,
TIPeTIOPBKUTe Ha IIPOU3BOJUTEIIS.

MOXE JIA CE TTEPE B MAIIVIHA MAKC. 40°C y
TIPOTPAMA 3A CUHTETUYHU THKAHU E HE TIOZJIATAUTE HA XUMUHECKO YMCTEHE

a HE [VIAZIETE () HE CYIIETE B cymmss

* HE V3BEJIBAUTE E:z)gj HE HAKVICAWTE 1 HE U3LEJBAMTE

TEXHUYECKHW JAHHU

L IToBuiaBa 6€30MacHOCTTA Ha BT

®  3aKoruaBa ce C BeJKpPO

®  IIma JiBe CBeT/JIOOTPA3UTe/HH JIEHTH OT CPeOPUCT IIaT
®  Ortrosaps Ha cTaHzaapt EN 471

®  CE ceprudurnypan

°

Pa3smep: XL

HUHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT
®  [IpernopbYUTEHO € Jia U3IepeTe XKUIeTKaTa Mpejiy Mbpea yrnorpeda
® To3u MPOAYKT MOXKe ia Ce U3M0/3Ba OT Jella Haj| 8-rofuIliHa Bh3PacT U OT JIMLja C HaMasieH! (GU3UUeCKH, CeTUBHU WA YMCTBEHU
CrocoOHOCTH W/TH JIUTICA Ha OTMT WJIM T03HAHMUs, ako ca 61/M Hab/TI0/jaBaH! WM MHCTPYKTHUPAHKM OTHOCHO Ge30MacHOTO U3M0/I3BaHe Ha
TPOJAYKTa U pa3bupar CBbpP3aHUTE C TOBA OMACHOCTH.

¢  [lenata He TpsibBa Jja CU UTPasT C MPOAYKTA.

®  TIouMCTBaHETO M MOAAPHKKATA He TPsiOBa [ja ce U3BBPILBAT OT Jelja 6e3 Ha/30p.

YBepeTe Ce, ue ONAKOBBUHMTE MaTepHajy He ca ocTaBeHH 6e3 Haz30p. [eliata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasiT C TIX, KOETO e OMacHO.
W36srBaiiTe MU3TOYHHULM Ha OT'bH: JKUJIETKaTa He e OTHEeYCTOHUMBA, TaKa ue s IPBXKTe Jajey OT OTKPUT IUIaMbK, CBEILH, PaZIUaToOpy U YTy
W3TOYHHMLA Ha TOTUIMHA.

®  CrnezBaiiTe pernopbKUTe 3a npaxe: YKumerkara TpsibBa fia ce Tiepe Criopes pernopbsKUTe Ha MPOU3BOAUTe S TBbp/ie BUCOKaTa

TeMIiepaTypd Ha IIpaHe WIK U3I0/13BaHETO Ha HEIOAXOAAIU ITIOUHCTBALIH TPperiapaTy MOXKe [d ITOBpeAr MaTepuasia U lda HaMaJ/Il HeTroBaTad
U3[PBXK/IUBOCT.

U36srBaiiTe ja HOCUTE TBBHP/E ABIr0: BhIpeku ye xueTkara e ya06Ha, IPOAb/DKUTETHOTO HOCEHe MOXKe fla OTpPaHMYH LIPKyJ/laljiaTa Ha
Bb3/lyXa OKOJIO Ts10TO. [IperopbuBar ce MpeKbCBaHKs 110 BpeMe Ha yroTpeba, 0co6eHO Mpy Mo-BUCOKHU CTalHK TeMITepaTypH.

Benexka 3a Jielja: )KueTKara He e Urpadka U Jierata TpsibBa jia s M310/13Bar 1oz, Hab/Ir07ileHeTo Ha Bb3pacTeH, 3a Jja u30erHar pucka ot
CITbBaHe W 3all/IuTaHe.

CobxpaHenue: Ciep; ynorpeba >xusieTkara TpsibBa /ja ce ChbXpaHsiBa Ha CyX0 MSCTO, flajieq OT BJIara, 3a Jia ce MpeAoTBpaTy rosiBaTa Ha
MYXbJI WIH HETIPUSTHU MUPU3MHU.

*  TIpoAyKTHT BUHAry TPsibBa /ja Ce M3I0JI3Ba 10 TPefHa3HaueHHe.

@ CBBETHU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITO/I3BAHU OITAKOBKIA

' OmnakoBKara e HarpaBeHa OT €KOJIOTUYHO YHUCTHU MaTepuasiv, KOUTO Morar fa 61>,an H3XBBPJICHW B MeCTHHA LEHTHP 3a PeliMK/IMpaHe.

V3M0/13BaHUAT OTIAaKOBBUEH MaTepuras TpsioBa fja Ob/ie rpeja/ieH B MyHKT 3a CbOvpaHe Ha OTIa/bL{H, OTIpe/ie/ieH OT MeCTHUTE B/IaCTH.
VHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I10/13BaH MPOAYKT Ce MPejoCTaBs OT OOIMHCKAaTa WM rpajicka Cy>k0a.



IIpoAyKTHT OTrOBApsi Ha eBPOIMEMCKUTE U HAl[MOHATHU U3UCKBAHMS 3a 630MacHOCT Ha ypeauTe U MPOAYKTHUTE.

3ara3BamMe CH TIPaBOTO Jja TIPABUM NIPOMEHHU B TEKCTa, AW3aiiHa U JAHHWTE 3a MPOAYyKTa Oe3 IpeAiBapUTe/THO yBeIOMIIEHHE.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalatahoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hasznalatra, és kvesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

LEIRAS ES ALKALMAZAS

A fényvisszaverd mellény a védéruhdzat intenziv szinli anyagbdl késziilt eleme, amely fényvisszaverd csikokkal van ellatva, hogy javitsa a
felhasznald 1athat6sagat rossz latasi viszonyok kozott. Tokéletes a szabadban végzett munkéhoz, kerékparozéashoz, sotétedés utani gyaloglashoz vagy
vészhelyzetekben az titon, biztonsagot nytjt a jobb lathatésagnak kdszonhet6en nagy tavolsagbol.

Anyagosszetétel: 100% poliészter

GONDOZAS ES TISZTITAS

Az anyag min6ségének megdrzése érdekében kovesse az alabbi kezelési utasitdsokat. A termék a gyartd ajanlasa szerint mos6gépben moshat6.

GEPI MOSAS MAX. 40°C PROGRAM SZINTETIKUS ) )
S7OVETEKHEY, E VEGYILEG NEM TISZTITHATO
a VASALNI TILOS N NE SZARITJA SZARITOgépben
* NE HASZNALJON FEHERITOT pird NE AZTASSA VAGY CSARASA
MUSZAKI ADATOK

®  Noveli a kozuti biztonsagot

®  Tépobzarral rogzithetd

®  Két fényvisszaverd csikja van eziist szovetbdl
® Megfelel az EN 471 szabvanynak

® CE mindsitéssel

®  Meérete: XL

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A mellényt az els6 hasznalat el6tt tanacsos kimosni

®  Ezt aterméket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkez6 személyek hasznélhatjak, ha feliigyeletet kaptak, vagy a termék biztonsdgos hasznalatara
vonatkoz6 utasitasokat kaptak, és megértették az ezzel jar6 veszélyeket.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

®  Atisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

*  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.

®  Keriilje a tlizforrasokat: A mellény nem t(izall6, ezért tartsa tavol nyilt 1angtol, gyertyaktol, radidtoroktol és egyéb héforrasoktol.

® Kovesse a mosasi ajanlasokat: A mellényt a gyart6 ajanlasai szerint kell mosni. A tiil magas mosasi hmérséklet vagy a nem megfelel6
tisztitoszerek hasznalata karosithatja az anyagot és csokkentheti annak tart6ssagat.

®  Keriilje a tdl hosszu viselést: Bar a mellény kényelmes, a hosszan tart6 viselet korlatozhatja a test koriili leveg6aramlast. Hasznalat kézben
sziinetek javasoltak, kiilontsen magasabb szobahémérsékleten.

®*  Megjegyzés gyerekeknek: A mellény nem jaték, és a gyerekeknek feln6tt feliigyelete mellett kell hasznalniuk, hogy elkeriiljék a megbotlas
vagy Osszegabalyodas veszélyét.

®  Térolas: Hasznalat utan a mellényt széraz helyen, nedvességtdl védve kell tarolni, hogy elkertiljiik a penészedést és a kellemetlen szagokat.

* A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagol6anyagokat a helyi hatésagok dltal kijelolt hulladékgy(ijté helyre kell szallitani. A hasznélt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a kozség vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kvetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a széveg, a design és a termékadatok el&zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Kere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

BESKRIVELSE OG ANVENDELSE

En refleksvest er et element af beskyttelsesbekleedning lavet af intenst farvet materiale, udstyret med refleksstrimler for at gge brugerens synlighed
under darlige synlighedsforhold. Den er perfekt til at arbejde udendgrs, cykle, ga efter markets frembrud eller i ngdsituationer pa vejen, hvilket sikrer
sikkerhed takket veere bedre udsyn pa lang afstand.

Materialesammensetning: 100% polyester

PLEJE OG RENGYRING

For at bevare kvaliteten af materialet skal du fglge plejeinstruktionerne nedenfor. Produktet kan vaskes i vaskemaskine efter producentens
anbefalinger.

m MASKINVASK MAX. 40°C PROGRAM TIL SYNTETISKE MA IKKE KGRRENS
STOFFER

a STRYG IKKE (3¢} MA TKKE torretumbles

* BLEG IKKE gzm MA IKKE BLODGE ELLER VREDE

TEKNISKE DATA
®  (Jger trafiksikkerheden

Fastggres med velcro

Den har to reflekterende strimler lavet af sglvstof
Opfylder EN 471 standarden

CE certificeret

Sterrelse: XL

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  Det er tilrddeligt at vaske vesten for farste brug

®  Dette produkt kan bruges af bgrn fra 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de har faet opsyn eller instruktion i sikker brug af produktet og forstdr de involverede farer.

®  Born md ikke lege med produktet.

®  Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Undga brandkilder: Vesten er ikke brandsikker, sa hold den vek fra aben ild, stearinlys, radiatorer og andre varmekilder.

®  Fglg vaskeanbefalinger: Vesten skal vaskes efter producentens anbefalinger. For hgj vasketemperatur eller brug af uegnede
rengegringsmidler kan beskadige materialet og reducere dets holdbarhed.

®  Undga at have pa for leenge: Selvom vesten er behagelig, kan langvarig brug begrense luftcirkulationen rundt om kroppen. Pauser
anbefales under brug, iser ved hgjere rumtemperaturer.

*  Bemerkning til bgrn: Vesten er ikke et legetgj, og barn ber bruge den under opsyn af voksne for at undga risikoen for at snuble eller blive
viklet ind.

®  Opbevaring: Efter brug skal vesten opbevares pa et tort sted, veek fra fugt, for at forhindre veaekst af mug eller ubehagelige lugte.

*  Produktet skal altid bruges efter hensigten.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakuipili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nizZSie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS A APLIKACIA

Reflexna vesta je prvok ochranného odevu vyrobeny z intenzivne farebného materidlu, vybaveny reflexnymi pasikmi pre zvySenie viditelnosti
uzivatel'a v podmienkach zniZenej viditel'nosti. Je idedlny pre pracu vonku, bicyklovanie, prechddzky po zotmeni alebo v nidzovych situacidch na
ceste, pricom zaistuje bezpecnost’ vd'aka lepSej viditel'nosti z vel'kej vzdialenosti.

Materialové zloZenie: 100% polyester

STAROSTLIVOST A CISTENIE

Aby ste zachovali kvalitu materidlu, postupujte podl'a nizSie uvedenych pokynov na ddrzbu. Vyrobok je mozné prat' v pracke podla odportcani
vyrobcu.

PRAT V PRACKE MAX. 40°C PROGRAM PRE y o .
SYNTETICKE LATKY E NECISTITE SUCHYM CISTENIM
a NEZEHLITE (5¢) NESUSTE v sugicke
* NEBIELIT pird NENAMACAJTE ANI NEZMACAJTE
TECHNICKE UDAJE

®  Zvysuje bezpe€nost na cestach

®  Zapinanie na suchy zips

®  Ma dva reflexné pasiky zo striebornej latky
®  Spifia normu EN 471
®  CE certifikované
®  Velkost: XL
BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Vestu je vhodné pred prvym pouZitim vyprat

®  Tento vyrobok mézu pouzivat' deti vo veku od 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktisenosti alebo znalosti, ak boli pod dohl'adom alebo boli pouc¢ené o bezpe¢nom pouZzivani vyrobku a rozumeli
moznym rizikam.

®  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

*  (Cistenie a tidrzbu nesmii vykonévat deti bez dozoru.

®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6Zu zacat” hrat, ¢o je nebezpecné.

®  Vyhybajte sa zdrojom ohiia: Vesta nie je odolna voci ohiiu, preto ju drZte mimo dosahu otvoreného ohiia, svie€ok, radidtorov a inych
zdrojov tepla.

®  Dodrziavajte odporticania na pranie: Vesta by sa mala prat’ podl'a odporticani vyrobcu. Prili§ vysoka teplota prania alebo pouZzitie
nevhodnych cistiacich prostriedkov mo6zZe poskodit’ material a zniZit jeho Zivotnost'.

®  Vyhnite sa prili§ dlhému noseniu: Hoci je vesta pohodlna, dlhodobé nosenie moZe obmedzit' cirkulaciu vzduchu okolo tela. Pocas
pouZivania sa odportcaji prestavky, najmé pri vyssich izbovych teplotach.

®  Poznamka pre deti: Vesta nie je hracka a deti by ju mali pouZivat pod dohl'adom dospelej osoby, aby sa predislo riziku zakopnutia alebo
zamotania.

®  Skladovanie: Po pouziti by mala byt vesta skladovand na suchom mieste, mimo dosahu vlhkosti, aby sa zabranilo rastu plesni alebo
neprijemného zapachu.

*  Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat' podla urcenia.

@  TIPYAINFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

S Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto urCené miestnymi uradmi. Informdcie o likvidacii pouzitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpe¢nost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdméd opas mydhempad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

KUVAUS JA SOVELLUS

Heijastinliivi on voimakkaan vérisestd materiaalista valmistettu suojavaatetuksen osa, joka on varustettu heijastinnauhoilla, jotka lisdavat kayttdjan
nakyvyyttd huonon nidkyvyyden olosuhteissa. Se sopii erinomaisesti ulkona tydskentelyyn, pyordilyyn, kdvelyyn pimeén jalkeen tai hatdtilanteissa
tielld varmistaen turvallisuuden paremman nékyvyyden ansiosta kaukaa.

Materiaalin koostumus: 100 % polyesterié

HUOLTO JA PUHDISTUS

Sdilyttddksesi materiaalin laadun, noudata alla olevia hoito-ohjeita. Tuote voidaan pestd pesukoneessa valmistajan suositusten mukaisesti.

Konepestava MAX. 40°C OHJELMA SYNTEETTISILLE -
| 40°] KANKAILLE E ALA KUIVAPUHDISTUS
a ALA SILITA 5 ALA rumpukuivausta
* ALA VALKAA pird ALA LIOTTA TAI Vaénni

TEKNISET TIEDOT

®  Lisdd liikenneturvallisuutta

®  Kiinnitetddn tarranauhalla

®  Siind on kaksi hopeakankaasta valmistettua heijastinnauhaa
® Tayttdd EN 471 standardin
®  CE-sertifioitu
® Koko: XL
TURVALLISUUSOHJEET

® Liivi on suositeltavaa pestd ennen ensimmaistd kayttoa

®  Tatd tuotetta voivat kdyttdd yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeita tuotteen turvallisesta kdytdstd ja he ymmaértavit siihen liittyvét vaarat.

®  Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

®  Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mikd on vaarallista.

®  Valtd paloldhteita: Liivi ei ole tulenkestdvé, joten pidéa se loitolla avotulesta, kynttiloitd, lampopattereita ja muita lammonlahteita.

® Noudata pesusuosituksia: Liivi tulee pestd valmistajan suositusten mukaisesti. Liian korkea pesuldmpétila tai sopimattomien
puhdistusaineiden kéytt6 voi vaurioittaa materiaalia ja heikentdd sen kestavyytta.

®  Valtd liian pitkaa kdyttod: Vaikka liivi on mukava, pitkdaikainen kaytto voi rajoittaa ilmankiertoa kehon ympérilld. Taukoja suositellaan
kéyton aikana, erityisesti korkeammissa huoneldmpédtiloissa.

®  Huomautus lapsille: Liivi ei ole lelu, ja lasten tulee kayttaa sitd aikuisen valvonnassa kompastumis- tai sotkeutumisvaaran vélttdmiseksi.

®  Siilytys: Kédyton jdlkeen liivi tulee sdilyttad kuivassa paikassa, suojassa kosteudelta, jotta vdltetddn homeen tai epdmiellyttdvien hajujen
muodostuminen.

*  Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

G Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten maaraamaan jétteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttad eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

APRASYMAS IR TAIKYMAS

Sviesa atspindinti liemené — tai apsauginés aprangos elementas, pagamintas i3 intensyvios spalvos medZiagos, apriipintas §viesa atspindin¢iomis
juostelémis, kurios pagerina naudotojo matomumga prasto matomumo salygomis. Puikiai tinka dirbant lauke, vaZinéjant dviraciu, einant sutemus ar
avarinése situacijose kelyje, uZtikrinantis sauguma dél geresnio matomumo i$ didelio atstumo.

MedZiagos sudétis: 100% poliesteris

PRIEZIURA IR VALYMAS

Kad iSlaikytuméte medZiagos kokybe, vadovaukités toliau pateiktomis prieZiiros instrukcijomis. Gaminj galima skalbti skalbimo maSinoje pagal
gamintojo rekomendacijas.

m MASINA PLAUTI MAKS. 40°C SINTETINIY AUDINIU E NEVALYKITE SAUSIO VALYMO

PROGRAMA
a NELYGINTI N NEdziovinkite dziovykléje
* NEBALINTI 3 NEMIRKINKITE IR NEVERKITE
TECHNINIAI DUOMENYS

®  Padidina keliy eismo sauguma

Uzsegamas Velcro

Turi dvi Sviesa atspindincias juosteles i$ sidabro audinio
Atitinka EN 471 standartg

CE sertifikuota

Dydis: XL

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

® Liemene patartina iSskalbti prie§ pirma karta naudojant

*  Sj gaminj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ar Ziniy,
jei jie yra prizitirimi arba yra instruktuojami apie saugy gaminio naudojimg ir supranta su tuo susijusius pavojus.

®  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

®  Vaikai negali valyti ir priZiaréti be prieZitros.

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

Venkite ugnies Saltiniy: Liemené néra atspari ugniai, todél laikykite jq atokiai nuo atviros liepsnos, Zvakiy, radiatoriy ir kity Silumos
Saltiniy.

Laikykités skalbimo rekomendacijy: Liemene reikia skalbti pagal gamintojo rekomendacijas. Per aukSta skalbimo temperatiira arba
netinkamy valymo priemoniy naudojimas gali sugadinti medZiaga ir sumaZinti jos patvaruma.

Venkite dévéti per ilgai: nors liemené yra patogi, ilgai dévint gali biiti apribota oro cirkuliacija aplink kiing. Naudojimo metu
rekomenduojama daryti pertraukas, ypac esant aukStesnei kambario temperatirai.

® Sandéliavimas: po naudojimo liemene reikia laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo drégmés, kad neaugty pelésis ar nemaloniis kvapai.

*  Produktas visada turi biti naudojamas pagal paskirti.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieveérojiet tas ieteikumus, jo tas neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS UN PIELIETOJUMS

Atstarojosa veste ir aizsargtérpa elements no intensivas krasas materiala, kas aprikots ar atstarojosSam sloksném, lai palielinatu lietotaja redzamibu
sliktas redzamibas apstaklos. Tas ir lieliski piemeérots darbam arpus telpam, ritenbraukSanai, pastaigai péc tumsas iestaSanas vai avarijas situacijas uz
cela, nodroSinot droSibu, pateicoties labakai redzamibai no liela attaluma.

Materiala sastavs: 100% poliesters

KOPSANA UN TIRISANA

Lai saglabatu materiala kvalitati, ievéerojiet talak sniegtos kopSanas noradijumus. Produktu var mazgat velas masina saskana ar raZotaja ieteikumiem.

MAZGAJAMS MASINA MAKS. 40°C PROGRAMMA o
SINTETISKAJIEM AUDUMIEM @ NEDRIKST TIRIT

a NEDRIKST (5¢) NEDRIKST ZAVET

* NEBALINAT m NEMERCEJIET UN NEIZGRISTIET

TEHNISKIE DATI

Paaugstina celu satiksmes drosibu

Stiprinams ar Velcro

Tam ir divas atstarojoSas sloksnes, kas izgatavotas no sudraba auduma
Atbilst EN 471 standartam

CE sertificets

Izmers: XL

DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms pirmas lietoSanas vesti vélams izmazgat

*  So izstradajumu var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai noradijumi par produkta droSu lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.

®  Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

¢ TuiSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

®  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

®  Izvairieties no uguns avotiem: Veste nav ugunsdrosa, tapéc turiet to talak no atklatas liesmas, svecém, radiatoriem un citiem siltuma
avotiem.

¢  leverojiet mazgasanas ieteikumus: Veste jamazga saskana ar razotaja ieteikumiem. Parak augsta mazgaSanas temperatiira vai nepiemérotu
tiriSanas lidzeklu izmantoSana var sabojat materialu un samazinat ta izturibu.

®  Izvairieties valkat parak ilgi: lai gan veste ir &rta, ilgstoSa valkaSana var ierobeZot gaisa cirkulaciju ap kermeni. LietoSanas laika ir
ieteicami partraukumi, 1pasi, ja istabas temperatiira ir augstaka.

®  Piezime beérniem: Veste nav rotallieta, un bérniem ta jalieto pieaugu$o uzraudziba, lai izvairitos no paklupSanas vai sapisanas riska.

®  Uzglabasana: Péc lietoSanas veste jauzglaba sausa vieta, prom no mitruma, lai noveérstu peléjuma veidoSanos vai nepatikamas smakas.

*  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

S Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS JA KASUTUS

Helkurvest on intensiivse varviga materjalist kaitseriietuse element, mis on varustatud helkurribadega, et suurendada kasutaja ndhtavust halva
ndhtavuse tingimustes. See sobib suurepéraselt dues to6tamiseks, jalgrattaga sditmiseks, pimedal ajal kdndimiseks v6i hddaolukordades teel, tagades
ohutuse tdnu paremale nadhtavusele kaugelt.

Materjali koostis: 100% poliiester

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Materjali kvaliteedi sdilitamiseks jargige allolevaid hooldusjuhiseid. Toodet v3ib pesta pesumasinas vastavalt tootja soovitustele.

MASINAS PESUTAV MAX. 40°C PROGRAMM
SUNTEETILISTE KANGADE PUHUL @ MITTE KEEMILISELT PUHASTADA

a ARGE TRUUDIGE N MITTE trummelkuivata
A MITTE PLEEGENDA m MITTE LEOTA EGA viinata
TEHNILISED ANDMED

®  Suurendab liiklusohutust

Kinnitatakse takjapaelaga

Sellel on kaks hobedasest kangast helkurriba
Vastab EN 471 standardile

CE sertifikaadiga

Suurus: XL

OHUTUSJUHISED

®*  Enne esmakordset kasutamist on soovitatav vest pesta

. Seda toodet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kelle fiitisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on vihenenud voi kellel
puuduvad kogemused voi teadmised, kui neile on antud jérelevalvet vdi neile on antud juhiseid toote ohutuks kasutamiseks ja nad
moistavad kaasnevaid ohte.

® Lapsed ei tohi tootega méngida.

® Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta puhastada ja hooldada.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik.

®  Viiltige tuleallikaid: Vest ei ole tulekindel, seega hoidke seda eemal lahtisest leegist, kiiiinaldest, radiaatoritest ja muudest soojusallikatest.

*  Jargige pesemissoovitusi: Vesti tuleb pesta vastavalt tootja soovitustele. Liiga kdrge pesutemperatuur voi sobimatute puhastusvahendite
kasutamine voib materjali kahjustada ja vdhendada selle vastupidavust.

®  Viltige liiga pikka kandmist: kuigi vest on mugav, voib pikaajaline kandmine piirata Shuringlust timber keha. Kasutamise ajal on
soovitatav teha pause, eriti kdrgemal toatemperatuuril.

®  Markus lastele: vest ei ole médnguasi ja lapsed peaksid seda kasutama tdiskasvanu jarelevalve all, et véltida komistamise v0i takerdumise
ohtu.

®  Siilitamine: Pdrast kasutamist tuleb vesti hoida kuivas kohas, eemal niiskusest, et véltida hallituse v6i ebameeldiva 16hna teket.

e  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

& NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab valla v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi zZivljenje ali zdravje.

OPIS IN UPORABA

Odsevni brezrokavnik je element zaScitne obleke iz materiala intenzivnih barv, opremljen z odsevnimi trakovi za vecjo vidnost uporabnika v pogojih
zmanjSane vidljivosti. Popoln je za delo na prostem, kolesarjenje, hojo po temi ali v nujnih primerih na cesti, saj zagotavlja varnost zaradi boljSe
vidljivosti z velike razdalje.

Sestava materiala: 100% poliester

NEGA IN CISCENJE
Da bi ohranili kakovost materiala, upostevajte spodnja navodila za nego. Izdelek se lahko pere v pralnem stroju po priporocilih proizvajalca.
PRALNO STROJNO MAKS. 40°C PROGRAM ZA . vox o~
SINTETICNE TKANINE E NE KEMICNO CISCITE
a NE LIKAJTE ) NE SUSITE v sugilnem stroju
A NE BELITE psrd NE NAMAKAJTE ALI OZITE
TEHNICNI PODATKI

®  Poveca varnost v cestnem prometu
Zapenjanje z jezkom

Ima dva odsevna trakova iz srebrne tkanine
Ustreza standardu EN 471

CE certificiran

Velikost: XL

VARNOSTNA NAVODILA

®  Priporocljivo je, da telovnik pred prvo uporabo operete

®  Taizdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, e so bili pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezane
nevarnosti.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

*  (iiCenja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

®  Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno.

® Izogibajte se virom ognja: telovnik ni odporen proti ognju, zato ga hranite proc¢ od odprtega ognja, svec, radiatorjev in drugih virov toplote.

®  Upostevajte priporocila za pranje: Brezrokavnik je treba prati v skladu s priporocili proizvajalca. Previsoka temperatura pranja ali uporaba
neustreznih Cistilnih sredstev lahko poSkoduje material in zmanjSa njegovo obstojnost.

® Izogibajte se predolgemu noSenju: Ceprav je telovnik udoben, lahko dolgotrajno noSenje omeji kroZenje zraka okoli telesa. Med uporabo so
priporocljivi premori, predvsem pri visjih sobnih temperaturah.

®  Opomba za otroke: telovnik ni igraca in otroci naj ga uporabljajo pod nadzorom odrasle osebe, da se izognejo tveganju, da bi se spotaknili
ali zapletli.

®  Shranjevanje: Po uporabi telovnik hranite na suhem mestu, stran od vlage, da preprecite nastanek plesni ali neprijetnih vonjav.

*  Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

& NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

G EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

CUR SiOS AGUS IARRATAS

i ndilsit machnamhach na eilimint d'éadai cosanta déanta as abhar dian-daite, atad feistithe le stiallacha frithchaiteacha chun infheictheacht an
usdideora a mhéadu i gcoinniollacha iseal-infheictheachta. T4 sé foirfe chun oibriti lasmuigh, rothaiocht, sidl tar éis dorcha né i gcasanna éigeandala
ar an mbathar, sabhailteacht a chinntiti a bhuiochas le hinfheictheacht nios fearr 6 achar fada.

Comhdhéanambh ébhair: poileistear 100%.

CURAM AGUS GLANADH

Chun cailiocht an abhair a chothabhail, lean na treoracha ctiraim thios. Is féidir an tairge a nite i meaisin niochain de réir mholtai an mhonaréra.

MEAISIN NfOS MAX. 40°C CLAR DO Fabraici Sintéiseacha E NA TRIOMADOIR GLAN
a NA Iarann N¢ ) NA Tumble Tirim
* NA Bleach pird NA SOAK NO SCRIOBH
SONRAI TEICNIULA

®  Meéadaionn sé sabhailteacht ar bhoithre

®  Fastened le Velcro

®  Ta dha stiallacha frithchaiteacha déanta as fabraic airgid
® Comhlionann sé an caighdedn EN 471

®  CE deimhnithe

®  Méid: XL

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Tasé inmholta an veist a nigh roimh an gcéad usaid

® Is féidir le leanai 6 8 mbliana d'aois an tairge seo a usaid agus is féidir le daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha n6 mheabhrach
laghdaithe n6 easpa taithi né eolais acu ma thugtar maoirseacht n6 treoir déibh maidir le hisaid an tairge go sabhéilte agus ma thuigeann
siad na guaiseacha ata i gceist.

®  Ni ceadmhach do leanai sigradh leis an tairge.

®  Ni féidir le leanai glanadh agus cothabhdil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

®  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tosti ag imirt leo, rud ata contuirteach.

. Seachain foinsi déitedin: Nil an veist resistant déiteain, mar sin coinnigh ar shitil 6 lasracha oscailte, coinnle, radaitheoiri agus foinsi teasa
eile é.

®  Lean na moltai niochdin: Ba chéir an veist a ni de réir mholtai an mhonaréra. Féadfaidh teocht niochain ré-ard né tisaid oibrean
glantachdin michui damdiste a dhéanamh don 4bhar agus a marthanacht a laghdu.

®  Seachain a bheith ag caitheamh ré-fhada: Cé go bhfuil an veist compordach, féadfaidh caitheamh fada srian a chur ar aerchiirsaiocht
timpeall an choirp. Moltar sosanna le linn dsaide, go hdirithe ag teochtai seomra nios airde.

® Nota do leanai: Ni bréagan é an veist agus ba chdir do phaisti i a tisaid faoi mhaoirseacht aosach chun baol tuislithe n6 fabhtéla a
sheachaint.

®  Storail: Tar éis é a usaid, ba chéir an dilsiu a storail in ait thirim, ar shitl 6 thaise, chun fas munla né boladh mi-thaitneamhach a chosc.

*  Bacheart an tdirge a usdid i gcénai mar a bhi beartaithe.

[ LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

W T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag ddarais aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht feisti agus tairgi.
Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZJONI U APPLIKAZZJONI

Vest li jirrifletti huwa element ta 'ilbies protettiv maghmul minn materjal ikkulurit b'mod intens, mghammar bi strixxi li jirriflettu biex izidu 1-
vizibilita tal-utent f'kundizzjonijiet ta' vizibilita baxxa. Hija perfetta ghal xoghol barra, ¢iklizmu, mixi wara dlam jew f'sitwazzjonijiet ta 'emergenza
fit-triq, li tizgura s-sigurta grazzi ghal vizibilita ahjar minn distanza twila.

Kompozizzjoni tal-materjal: 100% poliester

KURA U TINDIF

Biex izzomm il-kwalita tal-materjal, segwi l-istruzzjonijiet tal-kura hawn taht. Il-prodott jista 'jinhasel f'magna tal-hasil skond ir-
rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

MAGNA JINHASEL MAX. PROGRAMM TA' 40°C GHAL
|40 DRAPPIJIET SINTETICI E TAX-XOXNA
a MA HADID (3¢} TIXXEFX
* MA BLECH sz TIXXARX JEW WRING

DEJTA TEKNIKA
®  [77id is-sigurta fit-toroq
Imwahhla bil-Velkro
Ghandu zewg strixxi li jirriflettu maghmulin minn drapp tal-fidda
Jissodisfa l-istandard EN 471
Ccertifikati CE
Dags: XL

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  Huwa rakkomandabbli li tahsel il-vest gabel 1-ewwel uzu

®  Dan il-prodott jista’ jintuza minn tfal minn 8 snin u minn persuni b’kapacitajiet fizici, sensorji jew mentali mnaqqgsa jew b’nuqqas ta’
esperjenza jew gharfien jekk ikunu nghataw supervizjoni jew istruzzjoni dwar l-uzu tal-prodott b’mod sikur u jithmu l-perikli involuti.

®  It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

®  It-tindif u l-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

®  Evita sorsi ta 'nar: Il-vest mhix rezistenti ghan-nar, ghalhekk Zzommha 'l boghod minn fjammi miftuha, xemghat, radjaturi u sorsi ohra ta'
shana.

®  Segwi r-rakkomandazzjonijiet tal-hasil: Il-vestit ghandu jinhasel skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur. Temperatura tal-hasil gholja
wisq jew l-uzu ta 'agenti tat-tindif mhux xierqa jistghu jaghmlu hsara lill-materjal u jnaqqsu d-durabilita tieghu.

* Evitali tilbes ghal zmien twil wisq: Ghalkemm il-vestit huwa komdu, 1-ilbies fit-tul jista 'jirrestringi ¢-¢irkolazzjoni tal-arja madwar il-
gisem. Pawzi huma rakkomandati waqt l-uzu, spec¢jalment f'temperaturi oghla tal-kamra.

®  Nota ghat-tfal: Il-vest mhix gugarell u t-tfal ghandhom juzawha taht supervizjoni ta 'adulti biex jevitaw ir-riskju ta' tgerbib jew tahbil.

®  Hazna: Wara l-uzuy, il-vestit ghandu jinhazen f'post niexef, 'il boghod mill-umdita, biex jipprevjeni t-tkabbir ta' moffa jew irwejjah
spjacevoli.

*  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sigurta ta 'apparati u prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn qabel.
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YBa)kaeMblil TOCIIOANH/TOCIIONKA, Biiaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepe,q HCII0/Ib30BaHNEM IIPOAYKTa, HO)Ka]'[yﬁCTa, rpouTuTe IpyUBeJieHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUUN I TIPABUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IMPOAYKTA.

HO)KEU'IyI‘/JICTa, COXpaHHUTe [JaHHOe PYKOBOACTBO AJIsd ,Z[afleEﬁU.Iel"O HCI10/Ib30BaHuA U cne,qyi/'lTe €ro pekoMeHJalusMm, Tak Kak HECO6JII-O,Z[EHI/IE MOXXeT

TpeACTaB/IATE YIpo3y A/ XKU3HU WUIW 3[0POBbS.

OIMMCAHWE N IMTPUMEHEHWE

CBETOOTPaXKAIOLLWI JKUIET — 3/IEMEHT 3all[UTHOM OJEXK/bI U3 MHTEHCHBHO OKDALIIEHHOTO MaTeprasa, OCHAIeHHbIN CBeTOOTPaKAIOLIUMHU TI0I0CAMU
[JIsI TIOBBIILIEHUs] 3aMETHOCTH TI0/1b30BaTeIsl B YCIOBUSX MJIOX0M BUAUMOCTUA. OH HjeanbHO MOAXOAUT A/ paboThl Ha OTKPBITOM BO3[yXe, e31bl Ha
BeJIOCHIIE/IE, TIPOTYJIOK B TEMHOE BPEMSI CYTOK WJ/IM B 9KCTPEHHBIX CUTYaLUsIX Ha Jjopore, obecrieurBasi 6e30macHOCTh Gyarofaps Tydlilieit BUAUMOCTH
Ha 00JIBIIIOM PaCcCTOSTHUM.

CocraB marepuasna: 100% nonuacrep.

YXOI 1 YNCTKA

YT06BI COXpaHUTh KauecTBO MaTepuasa, Cle/lyiiTe NpUBe/ileHHbIM HIKe WHCTPYKLHMAM 10 yxony. 3aenue MOXXHO CTHPaTh B CTHPAlbHOW MalllUHe
COIVIaCHO peKOMeHJALUsIM [IPOHU3BOAUTEIS.
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TEXHUYECKWE JAHHBIE

MAKC. MAITMHHAS CTUPKA. ITIPOI'PAMMA 40°C JJIA @ HE TIOJBEPTATh XUMUYECKOM UMCTKE

CUHTETUYECKIX TKAHE
HE TVIAIUTh ) HE CYIIIUTB B MAIIMHHO MAIIIVHE
HE OTBEJIUBATh =xa HE 3AMAUVBAWTE 1 HE BEDKUMAMTE

IMoBbIiiaet 6e30MaCHOCTD JOPOXKHOTO [IBHXKEHHS
3acTeruBaeTcsl Ha IMIMYYKy

VMeeT AiBe CBETOOTPa’KAIOILHE M0JIOCHI U3 CepeOPUCTOI TKaHH.
CootBetcTByeT ctanzapry EN 471

CE ceptuduipipoBaH

Pa3smep: XL

MNHCTPYKITVNA T10 BESOIMTACHOCTHU

ar

Hepe,a TIepBbIM UCII0/Ib30BaHUEM XKUJIET JKeJlaTe/IbHO MOCTUPAaTh.

OTOT TMPOAYKT MOT'YT MCITIO/Ib30BaTh A€TU OT 8 netu JIFOAU C OrpaHUYe€HHBIMH (1)I/IBI/ILIECKI/IMI/I, CEeHCOPHBIMHU WX YMCTBEHHBIMU
CTI0COGHOCTSIMI W/IH C HeJAOCTAaTKOM OIIbITd W 3HaHHI>'I, €CJ/I1 OHW HaXO[ATCA 1o MPUCMOTPOM W/IK IMTPOUHCTPYKTUPOBAHBI OTHOCUTE/IBHO
6e30I1aCHOr0 UCIMO0/Ib30BaHUsA MPpOAYKTa U MOHUMarOT CBA3aHHbIe C 3TUM OITaCHOCTH.

[leTsiM 3aripelljeHo UrpaTh C U3[e/IHeM.

YucTKa ¥ TeXHAYeCKoe 00CTy)KUBaHHe He I0/DKHBI BBITIOJTHATLCS IeTbME 6e3 IIpUcMoTpa.

CrepuiTe 3a TeM, 4TOOBI YIIaKOBOUHBIE MaTepHasibl He 0CTaBalich Ge3 mpucMoTpa. JJeTy MoryT HavyaTh C HUIMH HIpaTth, YTO OTacHO.
V36eraiiTe MCTOUHUKOB OTHS: )KHJIET He SIB/ISeTCS OTHeCTOWKHM, TI03TOMY Jiep)KUTe ero Balu OT OTKPBITOTO OTHsl, CBeuel, Gatapeit
OTOI/IEHUS U IPyTUX UCTOYHUKOB TeIlla.

Cobnrogaiite pekoMeHJALMK 10 CTUPKe: JKU/eT cieflyeT CTUpaTh COIVIACHO PEKOMEeHALMsAM npor3BouTess. CIUIIKOM BbICOKast
TeMIlepaTypa CTUPKU WM UCII0/Ib30BaHUe HEelTOAXOASAIINX YACTAUX CPeJCTB MOTYT IIOBPEJUTh MaTepyasl ¥ CHU3UTH €ro J0/IrOBEYHOCTb.
V36eraiiTe HOLIEHMS C/IMILIKOM [JJOJITO: XOTs1 XKUMeET yA00eH, J/INTe/lbHOe HOLLeHHe MOXKeT OrPaHHUMTh LIUPKYJISILIMIO BO3JyXa BOKPYT TeJa.
Bo Bpemst KCII0/Ib30BaHUsl pEKOMEH/IYeTCs Ie/laTh TiepephIBbl, 0COOEHHO MpU O0/iee BBICOKMX TeMIepatypax B MOMeILeHHH.

ITpuMeuaHHe J/1s1 I€TEH: )XUJIET He SIB/ISIeTCsl UTPYIIKOM, U [IeTH [JOJDKHBI MCII0/Ib30BaTh €ro Mo/, PUCMOTPOM B3POC/IbIX, UTOOBI H306exKaTh
PUCKa CIIOTKHYTBCS WU 3aIlyTaThbCs.

Xpanenue: [Tocsie UCIIOb30BaHYs KUIIET C/IelyeT XPaHUTh B CyXOM, 3allJUII[eHHOM OT B/Iark MecTe, YTOObI IIpeZloTBPaTUTD MOSIBJIEHNE
I/IECeHU Y HEIIPUATHBIX 3allaXxoB.

ITpoayKT BCerya ciiefjyeT UCIMO0/Ib30BaTh [0 Ha3HAUEHUIO0.

COBETHI 1 THO®OPMAILWA 10 YIIPABIIEHUIO NUCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

‘YakoBKa U3roTOB/IEHA M3 IKOJIOTMYEeCKH YUCTBIX MaTepHrajioB, KOTOPble MOXXHO yTU/IN3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepaﬁoTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yHaKOBOqHLIﬁ Marepuasl cjiefyeT CAaTh B ITyHKT c60pa 0TXO0/0B, Ha3HAUeHHBIM MeCTHBIMH BJIaCTSIMU.
I/IchopMaumo 0 TOM, KaK YTHU/IM3UPOBATL HUCII0/Ib30BAHHOE U3/e/ine, IpefoCTaB/AeT a JMUHUCTPpaLUsd KOMMYHBI WU ropoja.

TTpozyKT COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM M HallMOHA/IbHBIM TpeboBaHKsAM 6e3011acHOCTH YCTPOHCTB U IPOJYKLIUH.



MpeI ocTaB/isieM 3a coO0¥ IpaBO BHOCUTH U3MEHEHUsI B TEKCT, AiW3akiH U JaHHBIE O MPOAYyKTe 6e3 rpeABapyuTe/IbHOTO YBeJOMIIeHMUS.



